"Vážený pane velvyslanče M.Klepetko,

Vážený pane předsedo Společnosti vietnamsko-českého přátelství,

Dámy a pánové,

Milí přátelé,

My jsme se sešli tady dnes, abychom přivítali přítomnost paní Petry Mullerové a pana Maxmiliána Konečného, kteří přijeli z naší druhé vlasti- České republiky. 

My jsme je nazvali “ specialisty”. Dnes rádi připomínáme, že na půdĕ Vysoké školy cizích jazyků v Hanoji pracovalo nĕkolik československých specialistů. Jistĕ si pamatujete taková jména jako Josef Hron, Lili Černíková, Marta Pastorková, Maja Vrábelová, Maja Koščová, J. Košč, Maxmilián Konečný a Petra Mullerová. Rádi připomínáme, že u nás-na Katedře českého a slovenského jazyka- nejdéle pracoval Maxmilián Konečný a naposledy (nejpozdĕji) pracovala Petra Mullerová.

Vy-všichni specialisté- jste prožívali společnĕ s námi léta tĕžkých podmínek ve Vietnamu po válce, chudoby a zaostalosti. Přispívali jste k tomu, aby stovky (tisíce?) naších studentů mohly jet do Československa studovat . Mnozí z nich stojí tady (i) dnes, před vámi. Bĕhem mnoha setkání se studenty, kteří studovali v Československu, jsem slyšel vřelá slova o letech, kdy začali vyslovovat první vĕty v češtinĕ a koverzovat s Čechy. Dobře víte, že čeština je pro Vietnamce nelehká a vy jste byli nejen učiteli ale i prvním příkladem nositele českého jazyka a české kultury … Myslím, že jste dobře hráli tuto důležitou roli.  Proto studenti a kolegové tolik na vás vzpomínají  i za tolik let.

Milí přátelé,

Léta bĕží. Doba se zmĕnila. Svĕt se zmĕnil. (Evropa se zmĕnila). Československo se zmĕnilo. Vietnam se zmĕnil. I my jsme se zmĕnili. Ale naše vzpomínky na naše mladí, naše přátelství , naše léta spolupráce – ty vzpomínky zůstávají nadále v naši pamĕti, v našem srdci. Láska k češtinĕ stále žije. 

Velice si vážím toho, že bývalí studenti a Společnost Vietnamsko-českého přátelství pozvali naše české kolegy na náštĕvu Vietnamu a organizovali dnešní sektkání. Myslím, že jsou to praktické činnosti pro oslavu 65.výročí vzájemných vztahů  mezi Českou republikou a Vietnamem.

Drahá Petro a drahý Maxi, přeji Vám příjemný a hezký pobyt ve Vietnamu, a milí přátelé, dovolte mi, abych vám ještĕ jednou podĕkoval za dnešní setkání a přeji Vám všem do dalších let mnoho úspĕchů v práci a hodnĕ štĕstí v osobním životĕ.

Dĕkuji Vám.
Phạm Tiến Hùng."

"Kính thưa ngài Đại sứ M. Klepetko,

Kính thưa ông Chủ tịch Hội Hữu nghị Việt Nam-Séc,

Thưa quý ông, quý bà,

Các bạn thân mến,
Hôm nay chúng ta có mặt ở đây để chào đón sự hiện diện của cô Petra Mullerová và thày Maximilián Konečný, những người đến từ tổ quốc thứ hai của chúng ta - Cộng hòa Séc.

Chúng tôi đã gọi họ là "chuyên gia". Hôm nay chúng tôi vui mừng được nhắc lại rằng trên mảnh đất của Trường Đại học Ngoại ngữ Hà Nội một số chuyên gia Tiệp Khắc.đã từng làm việc. Chắc chắn các bạn còn nhớ những cái tên như Josef Hron, Lili Černíková, Marta Pastorková, Maja Vrábelová, Maja Koščová, Jan Košč, Maximilián Konečný và Petra Mullerová. Chúng tôi vui mừng khi được nhắc lại là tại Bộ môn tiếng Séc và tiếng Sloven thày Maximilián Konečný làm việc lâu nhất và cô giáo Petra Mullerová làm việc trong gian đoạn cuối cùng của Bộ môn. 
Các bạn - tất cả các chuyên gia, đã sống cùng chúng tôi những năm tháng trong những điều kiện khó khăn ở Việt Nam sau chiến tranh, nghèo đói và kém phát triển. Các bạn đã đóng góp vào công việc giúp hàng trăm (ngàn?) sinh viên của chúng tôi có thể sang Tiệp Khắc để học tập và nghiên cứu. Nhiều người trong số họ hôm nay đang đứng ngay ở đây, trước mặt các bạn. Trong nhiều cuộc gặp mặt với các sinh viên đã từng học ở Tiệp Khắc, tôi đã được nghe những lời ấm áp về những năm khi họ bắt đầu nói những câu đầu tiên bằng tiếng Séc và hội thoại với người Séc. Các bạn biết rõ rằng tiếng Séc không dễ đối với người Việt Nam và các bạn không chỉ giáo viên mà còn là những ví dụ đầu tiên của người mang tiếng Séc và văn hóa Séc đến ... Tôi nghĩ rằng các bạn đã hoàn thành tốt sứ mệnh quan trọng này. Do đó, sinh viên và đồng nghiệp nhớ đến các bạn nhiều đến như thế kể cả sau rất nhiều năm.

Các bạn thân mến,

Năm tháng cứ trôi đi. Thời thế đã thay đổi. Thế giới đã đổi  thay. (Châu Âu đã thay đổi). Tiệp Khắc đã thay đổi. Việt Nam đã thay đổi. Cả chúng ta cũng đã thay đổi. Nhưng những kỷ niệm của chúng tôi về tuổi trẻ của chúng ta, về tình bạn của chúng ta, về những năm tháng cùng nhau hợp tác của chúng ta - những kỷ niệm ấy vẫn còn đọng trong ký ức của chúng tôi, trong trái tim của chúng tôi. Tình yêu đối với tiếng Séc vẫn còn sống mãi.

Tôi đánh giá rất cao việc các cựu NCS, SV và Hội Hữu nghị Việt Nam - Séc đã mời đồng nghiệp Séc chúng tôi đến thăm Việt Nam và hôm nay đã tổ chức buổi gặp mặt này. Tôi nghĩ rằng đó là hoạt động thiết thực chào mừng 65 năm tình hữu nghị giữa Cộng hòa Séc và Việt Nam.

Petra và Max quý mến, tôi chúc các bạn có một chuyến thăm đẹp và thú vị ở Việt Nam, và các bạn thân mến, hãy cho tôi một lần nữa được cảm ơn tất cả các bạn đã cho tôi tham dự cuộc gặp mặt hôm nay và tôi xin chúc tất cả các bạn trong tương lai nhiều thành công trong công việc và may mắn trong cuộc sống cá nhân.

Xin cảm ơn.
Phạm Tiến Hùng"
